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Концепт «деньги» в корейской лингвокультуре, как и во многих других, является одним из доминирующих, что находит отражение в корейских текстах, в том числе и рэп-текстах. Само слово «돈» заимствовано из среднекитайского (錢 (OC *d͡zen, "деньги")); слово также было связано с 돌 (вращать, циркулировать) и 돌 (камень) [3]. 

Как отмечает Е.В. Лачина в своем исследовании, деньги не та тема, которая освещается в научном и культурном пространстве. Тем не менее, в повседневной жизни корейцев денежный вопрос часто выходит на первый план [1]. 
В данной статье мы представим анализ контекстов, в которых реализуется концепт «деньги».
В рэп-песне Coup D’etat G-Dragon актуализирует значение «много денег = большой успех»: Если время – деньги, то я безумно беден. /365 дней в году я Хон Гильдон от Бога./Мой телефон продолжает орать, как новорожденный./Мой телефон неспокоен, как соседский пес. 
В данном фрагменте текста автор обыгрывает значение крылатого выражения «время – деньги» (시간이 돈이다). Изначально под словом «время» имелось в виду рабочее время, которое оплачивается, но автор подразумевает под этим словом свободное время, чтобы показать, что, во-первых, у него нет времени, которое не оплачивается; во-вторых, что он настолько востребован, что у него нет свободного времени. Это подтверждается сравнительными оборотами: «Мой телефон продолжает орать, как новорожденный» (내 폰은 계속 울어대 갓난 애 마냥), «Мой телефон неспокоен, как соседский пес» (내 폰은 계속 짖어대 옆집 개 마냥). Мы опять можем проследить параллель «деньги» – «успех» – «востребованность». Также в корейской культуре поощряется трудолюбие и трудоголизм, поэтому данный фрагмент относит нас еще и к трудоголизму автора.
В тексте песни FACT ASSAULT тоже проводится параллель «деньги=успех, крутость»:

Все эти детки, у которых даже молоко на губах не обсохло,/Строят из себя ох*енных/И утверждают, что почувствовали вкус успеха (잘 나간다는 돈 좀 맛봤다는 /젖비린내 나는 애들 일단 들어).
Строчка, которую переводчики перевели как «Строят из себя ох*енных и утверждают, что почувствовали вкус успеха», буквально переводится как «говорят, что почувствовали вкус траты денег». Из этого мы можем вывести, что «тратить деньги» = «быть крутым», «быть успешным», поэтому все стремятся к образу человека, легко тратящего деньги, так как он приравнивается к образу успешного человека.

Использование слова «деньги» в значении «символ, доказательство успеха» предопределено больше традициями жанра рэп, чем корейской лингвокультурой, ведь, как отмечает Е.В. Лачина в своей статье, деньги для корейцев являются больше не целью, а средством [1]. Данное значение тоже отражено в рэп-тексах:
Нынче часы на моем запястье никогда не останавливаются./Теперь мы остановим деньгами наши льющиеся слезы (요즘은 멈춘 적이 없어 내 손목시계는/돈으로 멈출래 우리 눈물을 이젠) [Koonta feat. Yumdda, ASH ISLAND gganbu].
Проблемы воплощаются в образе «слез» (눈물), а «деньги» в данном случае представлены в качестве инструмента, способного остановить их: Теперь мы остановим деньгами наши слезы. Это значение подчеркивает форма слова: как в оригинале, так и в переводе слово «деньги» (돈) стоит в творительном падеже.
С другой стороны, в некоторых контекстах деньги приравниваются к счастью:
Боялся, что, если не изменюсь, то все исчезнет. /Честно, я боялся, что останусь здесь один. /Поэтому и оказался здесь, мне нужны деньги./Если счастье – это деньги, то я определился с целью (변하지 않으면 모든 게 사라질까 봐/ 난 사실 겁이 났어 여기 혼자 남는다는 게/그래서 나왔지 여기에 난 돈이 필요해 /행복이 돈이면 난 목적지를 정했네) [Koonta - 바래].
Данный контекст показывает, что деньги важны для формирования социального положения человека: Я правда боялся, что останусь здесь один. Поэтому я пришел сюда, мне нужны деньги. То есть наличие денег является необходимым для успешной социальной жизни, адаптации. Также деньги приравниваются к счастью: «행복이 돈이면» – «если счастье – это деньги», но в то же время деньги остаются только инструментом для достижения этого счастья.
Из-за своей значимости и влиятельности деньги могут выступать в роли опасной силы. В качестве примера рассмотрим следующий контекст:

Раз я мужик, то ты моя нанджа /Надоели твои игры, просто принимай денежки./И вот она улыбнулась, да и я улыбнулся./Блин, деньги – это страшно - они открывают любые двери (난 남자니깐, 넌 나의 낭자니깐/밀당 귀찮으니깐 그냥 꽂아 돈다발/그러면 그녀는 씩 웃어, 응, 나도 씩 웃어/참 돈은 개 무섭, 문이 열렸어) [Mushvenom – Go].
В предложении «Надоели твои игры, просто принимай денежки» (под «игрой» имеется в виду эффект «притянуть-оттолкнуть») деньги все еще имеют значение награды и инструмента для достижения своих целей (в данном случае это завоевание расположения девушки), но это значение становится производящим для нового значения «опасная сила»: 참 돈은 개 무섭, 문이 열렸어 – действительно, деньги – страшная вещь, двери открылись. Это же значение актуализируется и в следующем контексте:

Жизнь же пролетает еще быстрее./Жизнь, меняющаяся из-за денег./Жизнь, идущая под откос от крутости (훅 가는 게 인생이잖아/돈 때문에 변해가는 삶/뭣 때문에 망해가는 삶) [Mushvenom – Go ].
Само по себе слово 변하다 («изменяться, меняться»), не имеет положительной или отрицательной оценки, однако отрицательное значение передается через прием синтаксического параллелизма. В оригинале автор также использует одинаковые синтаксические конструкции. Таким образом, негативная коннотация глагола 망하다 («погибать, пропадать») переходит на нейтральный глагол 변하다 (меняться). 

Также встречались контексты, где деньги выступали причиной «черной» зависти, сплетен и сомнений в том, что рэпер заслужил эти деньги своим трудом.
Традиции хип-хоп-культуры предполагают частое употребление слова «деньги» [2]. Проанализировав контексты из корейских рэп-текстов, мы выделили следующие значения: «деньги как доказательство крутости, успеха», как «желание»/ «мечта»; «деньги как способ достижения целей»; «деньги как опасность».
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